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used in textbooks of Turkish as a foreign language and to determine in which
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everyday life and informational contents about speech acts and formulaic
expressions in textbooks can be represented being carried into workbooks but they
are not reinforced as they are less used in workbooks. Based on these results,
suggestions were made both for authors of future textbooks and workbooks of
Turkish as a foreign language and authors of future studies concerning formulaic
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Introduction

Every individual belonging to a nation carries the culture, language, religion, beliefs, customs and traditions
of that nation. As two parts of a whole which are impossible to be separated, language and culture exist
simultaneously and interconnected. As Gliveng (1996) emphasizes, it is culture that feeds language, and what
exists in language also exists in culture. Language is the reflection and habitat of culture. The cultural richness,
consciousness and originality of a society are echoed in language. For this reason, language is one of the most
robust and indispensable indicators of the culture of a society and therefore of the way of life.

Since language and culture are not thought to be separated from each other, they are interdependent and
interconnected in interaction. The relationship between these two entities can be clarified by using various
tools. Formulaic expressions are one of these tools. As “language elements that shed light on our attitude”
(Bulut, 2012, p.1118), formulaic expressions are linguistic communication tools that provide emotion transfer
and interaction in important situations in human and community life such as birth, marriage and death
(OGzdemir, 2000).

Every society has its own expressions in certain situations that are mentioned in specific cases. These
expressions have to be used in certain circumstances, in a particular context, under certain conditions. Vardar
(2002) refers to two types of context: internal context and external context. Internal context or intralinguistic
context is “a unit or set of units that surround a linguistic unit, precede or follow it, influence it in several
situations, determine its meaning and value” (p.30). External context or extralinguistic context is defined as “all
data on the situation, and the non-linguistic, social, cultural and spiritual experience and knowledge of the
speaker and the listener” (p.30). Formulaic expressions that cannot be thought to be free from context are
evaluated in two ways: formulaic expressions with intralinguistic context and formulaic expressions with
extralinguistic context.

Formulaic expressions with intralinguistic context may correspond to a previous expression and a
continuation of expressions mentioned during the conversation as well as before expressions and thoughts to
be transferred later. insallah, Allah daim etsin, Allah muhtag etmesin, etc. expressed in the sense of positive
thoughts and wishes, Hayrolsun, Allah korusun, Hafazanallah, Allah esirgesin, Masallah, etc. expressed to get
rid of evil, Allah biiyiik, Agzini hayra a¢, Giin dogmadan neler dogar, Allahin dedigi olur, etc. in some cases,
when you can't be sure, take refuge in a great power and hope for something and to prevent possible
negativity can be shown as examples of formulaic expressions.

A situation or environment must be formed so that formulaic expressions with extralinguistic context can
be said. In Turkish, the formulaic expression bir yastikta kocayin is said to married couples; it is not said to new
friends. Otherwise it leads to a meaningless expression that cannot be established. Formulaic expressions are a
series of sayings in which good opinions are expressed, allowing individuals of a society to keep their
relationships alive and dynamic. They make interpersonal relationships vivid and sustainable. It is precisely for
this reason that Aksan (1996, 2000, 2002, 2003, 2005a, 2005b, 2008) defines formulaic expressions as
relationship expressions. According to him, formulaic expressions or relationship expressions are words that
have been tradition to be said in certain situations in every society, patterns or various stereotypes that reveal
emotions and non-linguistic elements are mostly used to describe and explain these expressions (2013, p.163).
Similarly, Bilgin (2006) defines formulaic expressions as “customary expressions to be said in certain situations”
(p. 75).

Kula (1996) thinks that expressions that are used in certain communication situations such as good wishes,
condolences, birth, separation etc. are culture units (formulaic expressions) and they tell us about Turkish
culture. According to him, these expressions are the nomenclature where language culture becomes evident.

Cotuksoken (1994) argue that formulaic expressions are mainly made up of non-language contexts.
Formulaic expressions are “words used in various contexts among the members of a society such as thanking,
apologizing, requesting, meeting, welcoming/seeing off a passenger, voicing a request” (p.28). According to
him, formulaic expressions can be called contextual words or words of welcome.

Speech Acts

Formulaic expressions are part of communication which is in vocabulary and that humans realize with
language. Formulaic expressions are used in everyday language, during oral communication, in written texts,
decorated with the culture of the nation who speaks the same language. These are stereotyped units in form of
words or sentences. Austin and Searle are the first researchers to address the concept of formulaic expressions
within the framework of the theory of speech acts. The theory of speech acts is a theory of language philosophy
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created by Austin and his student, Searle. Formulaic expressions are part of the theory of speech acts, a theory of
language, and the smallest units of communication that man performs with language. According to Austin (1970),
“to say something is to do something” (p.15). In other words, while speaking, a speaker simultaneously performs
an act. Thus, linguistic communication is not only about transmitting a message, but also has a performative
function. In the concept of speech act, act refers to action while speech refers to language (Celebi, 2014).

Austin developed these thoughts on the relationship between speech and act, based on Wittgenstein who
believed that speech is a certain form of action and words or expressions will gain meaning only through their use
in sentences. It is very important to know the context in which it is used, its place, its time, and to whom it is said
in order to understand any speech.

According to Austin (1970), there are three kinds of speech acts: locutionary, illocutionary and perlocutionary.
Locutionary act is a grammatical speech act that does not need extralinguistic units in its interpretation and
explanation (Vardar, 2002). When it comes to illocutionary and perlocutionary acts, both are based on locutionary
acts. lllocutionary act is the simultaneous occurrence of the speech and the action implied by the speech of the
speaker. In other words, speech and action are synonymous in illocutionary act (such as war announcement, etc.).
In this case, there is indirectness between speech and act. In perlocutionary act, the speaker has an intention to
indirectly influence the listener (such as persuasion and deterrence). In other words, perlocutionary act is an act
which aims to influence the listener, depending on the intent of the speaker (Kiran & Kiran, 2013).

Locutionary act is an act of speech production. It is lexical, morphological and syntactic. To say something is to
produce meaningful units of a vocabulary, to place them in a meaningful order according to a grammar. In short,
locutionary act is to produce sentences through grammatically correct words. According to Austin (1970),
phonetic, phatic and rhetic acts are also realized with locutionary act. Phonetic acts are performed when
locutionary act is composed of sounds; phatic acts are performed when locutionary act is expressed in words and
rhetic acts are performed when these words are significantly interpreted and explained. Thus, sentences are
formed through words appropriate to grammar and language structure. In utterances tebrik ederim and yolunuz
agik olsun , all phonetic, phatic and rhetic acts are realized. Because these utterances are composed of certain
voices, expressed with words and realized as rhetic acts by achieving their semantic contexts with the speech acts
of congratulation (tebrik ederim) and well wishing (yolunuz acik olsun).

Illocutionary act is an act which affects the relationship between the speaker and the receiver. Each
locutionary act has a content of illocutionary act. For example, when saying “I need a computer”, the speaker
expresses his/her desire to buy a computer. And when saying “do you know what time it is?” s/he pushes the
receiver to hurry (Kiran & Kiran, 2013). lllocutionary act include acts realized while performing locutionary acts.
The power of illocutionary act emerges while pushing people to do things by language. For example, illocutionary
acts are performed such as announcing, asking questions, giving information, ordering, making a request, making
appointments (Celebi, 2014).

Levinson (1992) considers perlocutionary act as effect that is created by speech, and as the part which shows
the result or the effect of the speech. Perlocutionary act allows the speaker to effect on the listener. For example,
in an electoral speech, a perlocutionary act may provoke enthusiasm, a certain thought, a belief (Kiran & Kiran,
2013).

From what has been said so far, it can be said on the connection between speech acts and formulaic
expressions: locutionary act is a simple grammatical statement, closed to extralinguistic items. In this respect,
each formulaic expression can be considered as locutionary act. However, a number of factors, such as context
and space, lead formulaic expressions in the form of simple locutionary act to become illocutionary or
perlocutionary acts. For example, the formulaic expression glinaydin, one of the greeting speech acts and, said in
the morning hours, gets rid of temporality and gains a new semantic content with the effect of the context change
when it comes to give an ironical reaction to somebody who understands something hardly and lately. In this new
context, the formulaic expression giinaydin becomes a locutionary act. Because when the listener is told about
this formulaic expression, s/he simultaneously understands that s/he realizes a situation hardly and lately. A
speaker performs an illocutionary act when s/he says “l need a computer” to a salesperson at a computer store
because s/he declares directly and simultaneously his/her intent to buy a computer. This illocutionary act
becomes a perlocutionary act when the speaker says it to a person who is likely to buy him/her this computer
(such as his/her father or boss) because this will influence the person to buy a computer. As can be seen, the basic
components of the illocutionary act are simultaneity and directness between speech and act. Perlocutionary act
does not have these components. As basic components, perlocutionary acts have duration and indirectness,
instead. Duration means time passed between speech and act which is expected to be performed; as the effect is
not instantaneous, it is indirect.
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Formulaic Expressions

Formulaic expressions are stereotypes used in certain situations and times. Turkish is a very rich language in
terms of formulaic expressions. There are possible formulaic expressions to be used for almost every situation.
These expressions make communication much easier in the language. They prevent word extravagance, are
quickly learned and kept in mind. Another reason for the widespread use of formulaic expressions is that they can
be told and understood in a short time without much effort in oral and written communication (Wray, 2002).
Formulaic expressions are interesting expressions which are stored in the memory of a society and facilitate
expression in speech. Especially in speaking, stereotyped units, which were previously stored in memory, can be
easily remembered and immediately used by the speakers and quickly understood by the listeners, too (Gokdayi,
2008). It is the shortest, most effective, and linguistic expression of a situation. Whenever a situation arises, it is
the case that the expression concerning this situation comes to mind first.

The specific expressions of each society will undoubtedly give clues about the history, culture, structure and
life of that society. Turkish formulaic expressions give information about the identity of Turkish society and shed
light on its culture. Formulaic expressions seem to show how rich is Turkish. For example, when the formulaic
expressions hayirli olsun, giile giile kullan(in), iyi gtinlerde kullan(in) are told to someone who buys a new item in
Turkish society, s/he has to respond by saying daha iyisi senin/sizin olsun, tesekkiir ederim or sag ol(un). As can be
seen, the presence, place of use, frequency and variety of formulaic expressions are due to culture. In other
words, culture requires the use of these expressions. As previously mentioned, Kula (1996) considers formulaic
expressions as culture units since he regards this relationship as very powerful. Culture unit is the place where the
culturality of language becomes evident. For example, culture units (formulaic expressions) which are told in case
of condolences, birth or separation tell us about the relationship established by individuals belonging to that
community.

Proverbs, idioms, reduplications, and compound words as other elements that make up vocabulary, create
syntax with at least two words coming in succession whereas formulaic expressions can also be formed in one
word. Alo, selam, aferin, yasasin, tamam, liitfen, etc. are formulaic expressions with one word. Formulaic
expressions can be seen with different sentence structures such as Allahin adini verdim (sentence), Allah igin
(prepositional phrase), rica etsem (optative sentence), selam séyle (imperative sentence), tesekkiir ederim
(present tense), ucuz atlattik (past tense) etc. In this case, it is seen that formulaic expressions do not only
consist of words, but can also appear as a sentence and thus have their syntactic features.

Formulaic expressions are used frequently because they are generally composed of few words and are units
that immediately come to mind. Liitfen, merhaba, pardon, peki, buyurun, ¢ok yasa, sen de gér, kolay gelsin,
tebrikler, insallah, are examples of formulaic expressions with few words. On the other hand, there are also
commonly used formulaic expressions in long sentences of 4-10 words. Bir varmis bir yokmus, evvel zaman
icinde kalbur saman icinde, Allah’in emri peygamberin kavliyle (kizinizi oglumuza istiyoruz), benim hakkimda ne
diistiniiyorsan Allah sana x mislini versin, yedigin ictigin senin olsun gezdigin gérdigiin yerleri anlat, X
belediyesinin bana verdigi yetkiye dayanarak siz(ler)i kari koca ilan ediyorum, are examples of sentences
frequently used as formulaic expressions with many words.

Based on the above mentioned features, it can be said that the use of formulaic expressions in Turkish
requires a certain context, a certain time and a certain place and messages desired to be given in formulaic
expressions, quintessentially composed with few words or long sentences in some cases, are fully compatible
with the context.

Formulaic expressions are mostly used literally, but there are some expressions that can be misunderstood
if perceived in the true sense. In order to prevent such misunderstandings, it is necessary to teach how these
expressions are used. Students should be taught that the formulaic expressions such as giile giile kullanin, yerin
kulagi var, tas ¢atlasa and buyurun are not used in the real sense but carry a figurative meaning. Otherwise,
very different situations may arise. For example, being said to someone who buys a new item, the expression
glile giile kullanin does not mean “use it by laughing”. It is a formulaic expression presenting a wish for the
person who buys a new item so that s/he is happy while using it. Yerin kulagi var is also one of the formulaic
expression with a figurative meaning. This expression is meant to speak quietly, as it can be heard by someone.
Although it means literally command and order, the formulaic expression buyurun is one of the multifunctional
expressions that we say to welcome someone coming to a shop or store, to show that we listen to someone
who asks something or to allow someone who wants to do something. In some cases, more than one formulaic
expression may come to mind simultaneously for some speech acts, but in connection with the situation, the
speaker chooses among them the appropriate one. For example, although there are many formulaic
expressions used in the context of asking how people are, nasilsin, ne haber, nasil gidiyor, ne var ne yok, are
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used in informal situations while nasilsiniz is employed in formal situations. Among formulaic expressions with
similar functions, the appropriate one is selected for the same situation.

The number of works related to formulaic expressions cannot be said sufficient in the literature of Teaching
Turkish as a foreign language. There are theoretical studies on formulaic expressions in Turkish, thesis and
articles about the reflections of formulaic expressions in Anatolian dialects (Bulut, 2012; Gokdayi, 2011),
research articles aiming to examine formulaic expressions in Turkish textbooks which are used in schools
(Okuyan, 2012; Canbulat & Dilekgi, 2013; Bursali & Unal, 2015), articles which analyze formulaic expressions
only in one of the textbooks of Turkish as a foreign language (Tiim & Sarkmaz, 2012; Unsal, 2013; Tiim & Uguz,
2014) but no studies that integrally examine formulaic expressions in textbooks of Turkish as a foreign language
have been found. The present study, which aims to address this shortcoming, will seek answers to the
following questions:

Based on these problems, the present study seeks answers to the following questions:

1. Which speech acts and formulaic expressions are used in textbooks of Turkish as a foreign language?
What is the relationship between formulaic expressions in terms of frequency of use?
3. Do the frequency and variety of the use of formulaic expressions differ in textbooks and workbooks of

Turkish as a foreign language?

N

Method
Research Design

The data of the study were collected through document review. Document review covers the analysis of
written materials containing information on incidents or facts intended to be investigated (Yildirnm & Simsek,
2005).

Criteria of formulaic expression

Besides the study of Gokdayi (2011), no studies have been found that provide concrete criteria for
evaluating any expression as formulaic expression in literature. Gokdayi (2011) presented five criteria for any
word to be considered as formulaic expression: structure, meaning, function, context and frequency.

The structure criterion refers to the linguistic phenomenon of stereotypes. For example, the formulaic
expression Ayran ictik ayri (mi) diistiik cannot be converted to formats such as Kahve ictik ayri (mi) diistiik or
Ayran ictik diye ayrilmayalim; similarly, the formulaic expression Sakalimiz yok ki s6ziimiiz dinlensin cannot be
converted to a format such as Biyigimiz yok ki s6ziimiiz dinlensin, either. In the present study, if one of the
elements of any formulaic expression was removed or replaced by another element, the expression was not
considered as formulaic and excluded from the analysis. On the other hand, as in the examples yolun (uz) agik
olsun and sadlicakla kal(in), morphological changes were considered acceptable and included in the analysis.

With the meaning criterion, it is emphasized that formulaic expressions are generally used in their literal
meanings, but some expressions are metaphorical, they may create confusion if they are taken with their real
meaning, and therefore the meaning in which they are used should be given correctly. For example, her iste bir
hayir vardir is one of the formulaic expressions with metaphorical meaning and it should not be taken in its
literal meaning by a person who learns Turkish as a foreign language. This expression means that bad events
that happen would be auspicious, at that time or later. While teaching this formulaic expression, it should be
taught that hayir is not meant to reject but that it is a word that is said to be good, useful and auspicious.

The function criterion indicate that expressions ready to be used are used both quickly and in most
appropriate way without any need to produce words by thinking in certain communication situations. For
example, when it comes to communicating with someone who has recently lost their relatives, in this difficult
situation, the use of formulaic expressions such as Allah rahmet eylesin, nur iginde yatsin, topragi bol olsun, etc.
instead of trying to speak by thinking within the framework of condolence shows this aspect of the function
criterion.

The relationship among the context of communication and space and time is expressed with the context
criterion. The expression that best suits the situation of communication is selected by this criterion. For
example, Allah bir yastikta kocatsin is not a formulaic expression to be said to singles (situation) and those who
have been married for many years (time). It is an expression that is told only to newlyweds.

The frequency is not to be understood as the quantitative use of any formulaic expression. Because not only
there may be other stereotypical expressions quantitatively used a lot (e.g. proverbs, idioms, etc.) but also
expressions of little use, quantitatively speaking. Thus, frequency should be understood as a) first expressions
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that come to mind in a particular case, b) same expressions coming to mind when the same situation of
communication occurs. In case of illness, gegmis olsun and Allah acil sifalar versin are the first formulaic
expressions that come to mind, and these are the expressions which will continue to be mentioned in the
recurrence of illness.

The criteria of structure, meaning, function, context, and frequency, presented by Gokdayi (2011), do not
seem to be concrete criterion for the selection of formulaic expressions, but rather to provide a better
understanding of the nature of these expressions. Because, it is not possible to distinguish formulaic
expressions from other stereotypes (proverbs, idioms, reduplications, and compound words) on the basis of
these criteria. For example, the formulaic expression elinize sadlik, the proverb bir elin nesi var iki elin sesi var,
the idiom el ele vermek and the reduplication el ele in the sentence El ele verip bu isin listesinden geldiler, the
compound words el isi, el yapimi, etc., briefly, the common ground of all these uses are the criteria of
structure, meaning, function, context and frequency. Therefore, more criteria are needed. We think that
reliable distinction can only be made by adding a criterion which can be called sense of structural-functional
familiarity. For example, as Turkish language speakers, we have familiarity with the expression that el ele
vermek is not a reduplication but idiom. We also know that el ele vermek will not be a proverb because
proverbs are linguistic structures that carry statements, and often with more elements than reduplications,
idioms and stereotypes.

Data Collection and Analysis

The database of the study consists of three textbooks of Turkish as a foreign language: Yeni Hitit, Istanbul,
and Izmir.

Speech acts were first determined in all the books and formulaic expressions of these speech acts were
classified according to their meanings and contexts. Thus, the frequency and variety of formulaic expressions in
the textbooks and workbooks of Turkish as a foreign language was studied.

The data obtained by document analysis were analyzed by content analysis. The fundamental process in
content analysis is to bring together similar data within the framework of certain concepts and themes and to
interpret them in a way that the reader can understand them (Yildirim & Simsek, 2005). Within the framework
of this fundamental objective, main categories and sub-categories should first be determined and defined and
context units (word, sentence, paragraph, etc.) should then be selected for the analysis (Yildirm & Simsek,
2005; Balci, 2009). Accordingly, all books which constitute the corpus were searched unit by unit, from the
expressions in these units, the ones that met the criteria of being formulaic expressions were determined as
formulaic and others were excluded from the analysis. Formulaic expressions obtained at the end of the survey
were classified under the main category of speech acts in terms of their context and semantic content and
were prepared for content analysis.

Results
Speech Acts and Formulaic Expressions

Three sets of Turkish as foreign language textbooks in the corpus were searched and expressions which met
the criteria of being formulaic expressions were determined as formulaic. 193 formulaic expressions meeting
these criteria were found in the textbooks and workbooks. These expressions were identified as subcategories
linked to 21 speech acts considered as main categories: anger, apologizing, asking a question, asking how
someone is, astonishment, attention getting, condolence, congratulating, consent, desire, greeting,
invitation, joy, order/request, presentation, rejection, responding, saying goodbye, thanking, welcoming and
well wishing. These speech acts are shown in Table 1. The vertical reading of the table provides information
about the numbers of speech acts in the textbooks while the horizontal reading provides comparative
information concerning the numbers of speech acts among the textbooks.

The speech acts in the textbooks were analyzed after their use frequencies had been coded as very highly
(30 and over), highly (between 10-20), moderately (between 5-10), slightly (between 2-5) and very slightly (use
only once). Accordingly, well wishing and responding were used very highly, greeting, saying goodbye,
consent, thanking and asking a question highly, asking how someone is, invitation, attention getting,
welcoming and astonishment moderately, apologizing, congratulating, order /request and presentation
slightly and condolence, anger, desire, rejection and joy very slightly.

164



Nahide Arslan, Mustafa Mavasoglu — Uluslararasi Egitim Programlari Dergisi, 8(2), 2018, 159-180

Table 1.
Number of Speech Acts and Formulaic Expressions in the Textbooks of TFL.
Speech acts istanbul A1-A2 izmir A1-A2 Yeni Hitit A1-A2 Total
1 Well wishing 13* 11 12 36
2 Responding 12 9 12 33
3 Greeting 6 6 5 17
4 Saying goodbye 6 5 4 15
5 Consent 5 5 4 14
6 Thanking 5 3 5 13
7 Asking a question 4 3 4 11
8 Asking how someone is 3 2 4 9
9 Invitation 2 2 3 7
10 Attention getting 3 1 2 6
11 Welcoming 2 2 2 6
12 Astonishment 1 2 3 6
13 Apologizing 1 2 2 5
14 Congratulating 1 1 2 4
15 Order /request 1 1 1 3
16 Presentation 1 1 1 3
17 Condolence 1 0 0 1
18 Anger 0 1 0 1
19 Desire 1 0 0 1
20 Rejection 0 0 1 1
21 Joy 1 0 0 1
Total 69 57 67 193

* shows the number of formulaic expressions of the well wishing speech act.

A detailed examination of speech acts and formulaic expressions included in the TFL textbooks revealed
that Istanbul set had 19 speech acts and 68 formulaic expressions, Izmir set 17 speech acts and 65 formulaic
expressions and Yeni Hitit set 17 speech acts and 65 formulaic expressions.

The formulaic expressions of the speech act well wishing afiyet olsun, ¢ok yasa, ge¢mis olsun, hayirli olsun,
iyi yolculuklar and kolay gelsin were used in all the three textbooks; basarilar dilerim, giile giile kullanin/giile
gile giyin/ iyi giinlerde kullanin in Izmir and Yeni Hitit; hayirli isler, iyi sanslar in Istanbul and Yeni Hitit. Allah
bagislasin, insallah, iyi dersler, iyi tatiller and yolunuz ag¢ik olsun were preferred only by Istanbul; darisi basina,
hayirlisi olsun and iyi ¢alismalar only by Izmir; masallah and serefe only by Yeni Hitit. The formulaic expressions
of the speech act responding giile giile, hos bulduk, iyilik/iyilik-saglik, iyiyim, maalesef, memnun oldum and rica
ederim were used in all the three textbooks; alo in Izmir and Yeni Hitit; elbette, fena degil and énemli degil in
Istanbul and Yeni Hitit. Bir sey degil found place only in Yeni Hitit; eh iste only in Istanbul and sen de gér/hep
beraber only in Izmir.

The formulaic expressions of the speech act greeting glinaydin, iyi giinler, merhaba and selam were
employed in all the three textbooks; iyi aksamlar in Istanbul and Yeni Hitit and selam séyle only in Izmir. The
formulaic expressions of the speech act saying goodbye gériismek lizere, gériisiiriiz, hosca kal(in) and iyi glinler
took place in all the three textbooks; kendine iyi bak in Istanbul and Yeni Hitit; iyi eglenceler only in Izmir and iyi
geceler only in Istanbul. The formulaic expressions of the speech act consent peki, tabi and tamam were used
in all the three textbooks; elbette in Izmir and Yeni Hitit; buyur(un) and hay hay only in Izmir and memnuniyetle
only in Istanbul. The formulaic expressions of the speech act thanking sag ol(un), tesekkiir ederim and
tesekkiirler were preferred by all the three textbooks; eline(ize) saglk by Istanbul and Yeni Hitit and agzina
saglik only by Istanbul. The formulaic expressions of the speech act asking a question nasil yardimci
olabilirim/yardimci olabilir miyim and neyiniz var/sikdyetiniz nedir were used in all the three textbooks; baska
bir arzunuz/baska bir sey var mi/baska bir seye ihtiyaciniz var mi and borcum ne kadar in Istanbul and Yeni Hitit
and nakit mi kredi karti mi only in Yeni Hitit.

The formulaic expressions of the speech act asking how someone is nasilsin(iz) and ne haber took place
used in all the three textbooks and ne var ne yok only in Istanbul. Buyur(un) and ha(y)di of the speech act
invitation were found in all the three textbooks. The formulaic expression of the speech act attention getting
pardon was used in all the three textbooks; affedersiniz in Istanbul and Yeni Hitit and bakar misin(iz) and 6ziir
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dilerim only in Istanbul. The formulaic expression of the speech act welcoming buyurun and hos geldiniz found
place in all the three textbooks. The formulaic expression of the speech act astonishment dyle mi was
employed in all the three textbooks; Allah Allah and hay Allah only in Yeni Hitit.

The formulaic expression of the speech act apologizing 6ziir dilerim was used in Izmir and Yeni Hitit; pardon
in Istanbul and affedersiniz 1zmir and only in Yeni Hitit. The formulaic expression of the speech act
congratulating tebrikler was found in all the three textbooks and géziin(iiz) aydin and tebrik ederim only in Yeni
Hitit. Liitfen of the order /request speech act and buyurun of the presentation speech act were used in all the
three textbooks.

Basin(iz) sag olsun, baska sefere and yasasin of the speech acts respectively condolence, desire and joy
were found only in Istanbul; Allah Allah of the speech act anger only in Izmir and maalesef of the speech act
rejection only in Yeni Hitit.

Frequencies of Speech Acts

The formulaic expressions were examined in terms of their frequencies and frequencies of the speech acts
and formulaic expressions are given in Table 2. The horizontal reading provides comparative information about
the frequencies of speech acts among the textbooks while the vertical reading of the table provides
information concerning the frequencies of speech acts in the textbooks. In total, 1274 formulaic expressions
were found when examined in terms of their frequencies: Istanbul 442, Izmir 429 and Yeni Hitit 403.

Table 2.
Frequencies of Speech Acts and Formulaic Expressions in the Textbooks of TFL.

Speech acts istanbul A1-A2 izmir A1-A2 Yeni Hitit A1-A2 Total
1 Well wishing 90 77 62 229
2 Responding 80 80 60 220
3 Saying goodbye 37 62 52 151
4 Greeting 46 36 61 143
5 Consent 38 53 26 117
6 Thanking 44 36 31 111
7 Asking a question 36 23 20 79
8 Invitation 16 9 20 45
9 Asking how someone is 7 16 15 38
10 Welcoming 8 10 10 28
11 Apologizing 14 8 6 28
12 Attention getting 10 7 9 26
13 Astonishment 4 3 8 15
14 Order /request 1 3 9 13
15 Congratulating 3 1 7 11
16 Presentation 3 3 4 10
17 Desire 0 0 3 3
18 Anger 0 2 0 2
19 Joy 2 0 0 2
20 Condolence 2 0 0 2
21 Rejection 1 0 0 1

Total 442 429 403 1274

When the relationship between the numbers and frequencies of formulaic expressions is examined, it is
generally observed that there is a direct proportion between quantity and frequency, in other words, the
frequencies of formulaic expressions increase as their numbers increase. However, some of the speech acts
had a descent in the order of use frequency since their frequencies were lower than their quantities while
some others had an ascent because their frequencies were higher than their quantities. Consequently, the
frequencies of the speech acts greeting, asking how someone is, attention getting, astonishment and
congratulation were lower than their quantities whereas the frequencies of saying goodbye, invitation,
welcoming, apologizing and order /request were higher.
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Formulaic Expressions in the Textbooks and Workbooks

The textbooks and workbooks were compared in terms of frequency and diversity of use and the results are
given in Table 3a and Table 3b. With the data obtained, the third research question was tried to be answered in
two stages: whether informational contents related to speech acts and formulaic expressions is transferred
from the textbooks into the workbooks (being able to carry informational contents into the workbooks);
whether informational contents not presented in the textbooks are included in the exercise books (requesting
unpresented informational contents).

Table 3a.
Frequencies of Speech Acts and Formulaic Expressions in the Textbooks and Workbooks of TFL.
& 3 @ £ ap S
"g ) » - 2 g ) '5 g - :t'g' © €
s § % § Pgrs 2 538 5 2%
a o © c 2 E S o o s T T o =X 9
Books 2 G £ S8 23 88& = - & 23
istanbul Textbook 67 46 33 26 28 28 30 6 6 4 3
istanbul Workbook 23 34 13 11 10 16 6 1 8 6 5
Total 90 80 46 37 38 44 36 7 14 10 8
Textbook/Workbook 65.68 26.09 60.61 57.70 64.29 42.86 20.00 83.34 25.00 33.34 40.00
Difference %
izmir Textbook 58 58 27 36 47 25 19 9 8 6 9
izmir 19 22 9 26 6 11 4 0 1 1 1
Workbook
Total 77 80 36 62 53 36 23 9 9 7 10
Textbook/Workbook 67.25 62.07 66.67 27.78 87.24 56.00 78.95 100.00 87.50 83.34 88.89
Difference %
Yeni Hitit Textbook 38 33 38 31 14 18 9 9 16 4 8
Yeni Hitit Workbook 24 27 23 21 12 13 10 6 4 5 2
Total 62 60 61 52 26 31 19 15 20 9 10
Textbook/Workbook 36.85 18.19 39.48 32.26 14.29 27.78 10.00 33.34 75.00 20.00 75.00
Difference %
Table 3b.
Frequencies of Speech Acts and Formulaic Expressions in the Textbooks and Workbooks of TFL.
g £
® » 3
5 § = £ 5 5 5
= 5 e H 2 3 5 & g
gz £ ¢ 5 3 & & & % .
Books % £ 8 < < 8 & a 3
istanbul Textbook 6 11 3 1 3 1 2 0 1 2
istanbul Workbook 0 3 0 0 0o 1 0 0 0 0
Total 6 14 3 1 3 2 2 0 1 2
Textbook/Workbook 100.00 72.73 100.00 100.00 100.00 .00 100.00 .00 100.00 100.00
Difference %
izmir Textbook 1 8 1 2 2 0 2 0 0 0
izmir 2 0 0 1 1 0 0 0 0 0
Workbook
Total 3 8 1 3 3 0 2 0 0 0
Textbook/Workbook 50.00 100.00 100.00 50.00 50.00 .00 100.00 .00 .00 .00
Difference %
Yeni Hitit Textbook 6 6 4 4 3 0 0 2 0 0
Yeni Hitit Workbook 2 0 3 5 1 0 0 1 0 0
Total 8 6 7 9 4 0 0 3 0 0
Textbook/Workbook 66.67 100.00 25.00 20.00 66.67 .00 .00 50.00 .00 .00

Difference %
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When examining the transferability of informational contents about speech acts and formulaic expressions
from the textbooks into the workbooks, it is seen that Yeni Hitit presented the speech act of invitation (6/0);
Izmir the speech acts of welcoming (9/0), invitation (8/0), congratulation (1/0), anger (2/0); Istanbul the
speech acts of attention getting (6/0), congratulation (3/0), astonishment (1/0), apologizing (3/0), anger (2/0),
desire (1/0), joy (2/0) in their textbooks but they did not put these speech acts in their workbooks.

In order to compare the sets of Turkish as foreign language textbooks in terms of transferability rate of
informational contents from the textbooks into the workbooks, difference of transferability rate for each
speech act given in the Table 3 was examined. When fifty percent (half) of difference is determined as base
limit, it is found that 11 speech acts in Izmir (asking a question, order/request, asking how someone is,
presentation, well wishing, responding, thanking, greeting, saying goodbye, astonishment, apologizing), 6 in
Istanbul (welcoming, asking how someone is, thanking, invitation, consent, responding) and 5 in Yeni Hitit
(asking a question, order/request, attention getting, apologizing, rejection) were presented with lower
frequencies in the workbooks than the textbooks.

When examining Table 3a and 3b in terms of soliciting, in the workbooks, unpresented informational
contents about speech acts and formulaic expressions, it is found that none of the unpresented informational
contents was requested in the workbooks.

Discussion, Conclusion and Suggestions

The aim of this study was to compare formulaic expressions in three Turkish as foreign language textbooks.
Data obtained to answer to the first research question revealed that speech acts are used in five levels: very
highly, highly, moderately, slightly and very slightly. It can be evaluated that the frequency ordering of these
speech acts and formulaic expressions reflected from the textbooks does not present a serious contradiction
about frequency use of these expressions in daily life. Essential speech acts of daily activities such as greeting,
saying goodbye, thanking, asking how someone is seem to take their place in the textbooks with frequencies
close to each other.

However, one of the notable findings in the present study is that the speech acts of well wishing and
responding were used approximately twice as much as these basic speech acts in the textbooks. Formulaic
expressions of giving wishes such as afiyet olsun, ge¢mis olsun, hayirli olsun and kolay gelsin are used in Turkish
not only for well wishing but also for greeting and maintaining communication in a sense. The
multifunctionality of these expressions can be taught to explain why well wishing is the most used speech act
in all the textbooks. As for responding, it seems to be an intersecting speech act which contains in itself several
answers for many formulaic expressions. Thus, hos bulduk responded to the formulaic expression of welcoming
hos geldin(iz); eh iste, fena dedil, iyilik/iyilik-saglik, iyiyim responded to the formulaic expression of asking how
someone is nasilsin(iz); giile giile responded to the formulaic expression of saying goodbye hosca kal(in) are
examples of this situation.

The textbooks seem to approach failure in terms of presenting a balanced representation for some
interrelated formulaic expressions. For example, the formulaic expression of responding sen de gér/hep
beraber is found only in one textbook although the formulaic expression of well wishing ¢cok yasa appears in all
the three textbooks. The formulaic expression rica ederim to be responded to the formulaic expressions of
thanking sag ol(un), tesekkiir ederim, tesekkiirler is found in all the three textbooks, énemli degil in two
textbooks and bir sey degil in only one textbook. Similarly, while the formulaic expressions of asking how
someone is nasilsin(iz) and ne haber are found in all the three textbooks, formulaic expressions iyilik/iyilik-
saglik, iyiyim to be positively responded also figure in all the textbooks; fena degil and eh iste to be responded
neither positively nor negatively appears respectively in two and one textbooks. Interestingly, the formulaic
expressions kétiyim/iyi degilim/keyifsizim/keyfim yok/tadim yok which will be negatively responded to these
questions are not found in any of the textbooks. This lack may be caused by the concern that negative
formulaic expressions should be limited while presented to be taught to target language students. The same
concern may also explain very slight use of speech acts that require negative formulaic expressions such as
anger, rejection and condolence in the textbooks. But, just like formulaic expressions with positive content
submitted by speech acts such as well wishing, greeting, thanking, etc. tend to reflect everyday life as it is,
speech acts and formulaic expressions of anger, rejection and condolence are indispensable parts of daily life
and should be presented and taught as it is.

Although the efforts of the textbooks to reflect speech acts and formulaic expressions from daily life are not
considered as unsuccessful in terms of type and quantity, there are some formulaic expressions which are not
found in the textbooks although they are frequently used in everyday life. Allaha ismarladik for the speech act
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of saying goodbye; efendim for responding in telephone; Allah yolunu(zu) acik etsin, Allah zihin agikhigi versin,
Allah kolaylik versin; Allah nazardan saklasin, nazar degmesin, Allah saklasin/esirgesin for the speech act of
well wishing; daha asagi olmaz mi for the speech act of asking a question in shopping context are some
examples. The fact that the formulaic expression of well wishing iyi dersler, that we're used to hearing in
school environments, is only found in one textbook and other expressions of this kind, such as basarilar,
basarilar diliyorum, are missing, can also be shown as another example of this lack.

With the first research question, which allows to handle speech acts and formulaic expressions regarding
type and quantity, these acts and expressions were examined in terms of their relations with each other,
especially in relation to their balanced representations. An order of use frequency for these expressions was
created based on the first data. By means of the data obtained from the second research question, the
formulaic expressions were discussed in terms of their frequency compared to their quantities. In general
terms, although there is a direct ratio between high quantity and frequency, a decline was observed in order of
use frequency for the speech acts greeting, asking how someone is, attention getting, astonishment and
congratulating due to their low frequency compared to their quantity. There is an increase in the speech acts
of saying goodbye, invitation, welcoming, apologizing, order/request which have high frequency compared to
their quantity. In other words, there are speech acts with low quantity but high frequency of formulaic
expressions and speech acts with high quantity but low frequency of formulaic expressions. For the first case,
i.e. for low quantity- high frequency, it can be said that reinforcement is stronger than representation while for
the second case, i.e. for high quantity-low frequency, representation is stronger than reinforcement. In fact,
the textbooks would be stronger in relation to formulaic expressions if both cases, i.e. representation and
reinforcement, were given equal importance.

The trace of representation and reinforcement was also driven with data obtained by the third research
question. The textbooks were then examined in terms of their ability to carry informational contents related to
speech acts and formulaic expressions into the workbooks and whether they request in the workbooks
informational contents not included in the textbooks. Apart from a few speech acts, all the three textbooks
were able to carry informational contents concerning formulaic expressions into the workbooks. In addition, no
textbook put into the workbooks informational contents that are not already presented in the textbooks. With
these properties, the sources in the corpus seem to have succeeded in the representation of formulaic
expressions in the textbooks and workbooks. However, the same success is far from being in question for
reinforcement. Because, only one of the books used half of the speech acts and formulaic expressions in the
workbooks while others much less.

The present study revealed that the concepts of representation and reinforcement regarding speech acts
and formulaic expressions in the textbooks and workbooks of Turkish as a foreign language. Based on the
findings discussed so far, it is possible to underline three results within the framework of these concepts. First,
textbooks may have difficulties in providing a balanced representation of interrelated formulaic expressions
they contain. Second, although they are frequently used in everyday life, a number of formulaic expressions
cannot be included in textbooks, i.e. they cannot be represented. Third, informational contents about speech
acts and formulaic expressions in textbooks can be represented being carried into workbooks but they are not
reinforced as they are less used in workbooks.

Based on these results, it can be suggested that textbooks to be prepared in the future should  take great
care to determine and ideally contain formulaic expressions from daily life which are indispensable for linguistic
communication. It will also be very important for these expressions to be meticulously represented in
textbooks without being overlooked. Again, it would be appropriate for the future textbooks to completely
carry into 4workbooks informational contents about speech acts and formulaic expressions and not to request
in workbooks informational contents which are not already presented in textbooks. Moreover, a stronger
reinforcement of the subject matter would be provided if workbooks in the future contain more formulaic
expressions and related exercises than those in textbooks. The present study is limited to three Turkish as
foreign language textbooks: Yeni Hitit, Istanbul, and Izmir. Further studies on formulaic expressions would offer
more holistic assessments when they add in their corpus more textbooks and workbooks.
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TURKCE SURUM

Giris

Bir millete ait olan her birey, o milletin kiiltirind, dilini, dinini, inanglarini, 6rf ve adetlerini icinde tasir. Bir
biitinun birbirinden ayrilmasi olanaksiz iki pargasi olan dil ve kiltiir es zamanli ve birbirleriyle baglantili olarak
vardirlar. Glveng (1996)’in de vurguladigi gibi, dili besleyen kiltiirdir, dilde var olan, kiiltlirde de vardir. Dil,
kiltirin yansima ve yasam alanidir. Bir toplumun kiiltiirel zenginligi, bilinci, 6zgiinligt dilde yanki bulur. Bu
nedenle dil, bir toplumun kdilturinin, dolayisiyla da yasam bigiminin en saglam ve en vazgegilmez
gostergelerinden birisidir.

Dil ve kdltlr birbirinden ayri diisinilmedigi icin birbirini gerekli kilar ve etkilesim icinde kenetlenmis bir
halde bulunur. Bu iki varlik arasindaki iliski, cesitli araclardan yararlanilarak belirginlestirilebilir. iste kalipsozler®,
bu araglardan birisidir. “Tutumumuza 1sik tutan dil 6geleri” (Bulut, 2012, p.1118) olan kalipsozler dogum,
evlenme, 6lim gibi insan ve toplum yasamindaki dnemli durumlarda duygu aktarimi ve etkilesim saglayan dilsel
iletisim araclaridir (Ozdemir 2000).

Her toplumun kendi kiiltiirl icinde, belirli durumlarda sdylenmesi adet olmus belli basli sézleri vardir. Bu
sozler belirli sartlar altinda, belirli bir durumda, belirli bir baglam igerisinde kullanim gerektirir. Vardar (2002) iki
tir baglamdan s6z eder: i¢ baglam ve dis baglam. i¢ baglam ya da dil ici baglam “bir dil birimini cevreleyen,
ondan o6nce ya da sonra gelen, bircok durumda s6z konusu birimi etkileyen, onun anlamini, degerini belirleyen
birim ya da birimler bitinia”’dir (p.30). “Duruma, konusucu ve dinleyicinin dil disi toplumsal, ekinsel, ruhsal
nitelikli deneyim ve bilgilerine iliskin verilerin tim” ise dis baglam ya da dil disi baglam olarak tanimlanir
(p.30). Baglamdan arinik olmasi distinilemeyen kalipsozler, dil ici ve dil digi baglamli kalipsozler olmak tzere iki
sekilde degerlendirilir.

ic baglama dayali kalipsdzler konugsma esnasinda daha énce séylenmis bir séze ve onun devami niteliginde
soylenen sozlere karsilik olabildigi gibi daha sonra iletilecek olan sézlerden ve disiincelerden Once de
kullanilabilir. Olumlu diistinceler, istekler anlaminda séylenen (insallah, Allah daim etsin, Allah muhtag etmesin,
vb.), kotilikleri defetmek isteyenlerce dile getirilen (Hayrolsun, Allah korusun, Hafazanallah, Allah esirgesin,
Masallah, vb.) ve bazi durumlar karsisinda, emin olunamadiginda ylice bir giice siginip bir seyler ummak ve olasi
olumsuzlugun 6ninu kesmek adina soylenen (Allah biiyiik, AGzini hayra ag, Giin dogmadan neler dogar, Allahin
dedigi olur, vb.) sozler kalipsoz 6rnekleri olarak gosterilebilir.

Dil digi baglamla iliskili kalipsdzlerin séylenmesi icin ise mutlaka bir durum ya da ortamin olusmasi gerekir.
So6z gelimi, Tarkiye Tirkgesinde, Bir yastikta kocayin kalipsozu evli giftlere séylenir, yeni arkadas olanlara
soylenmez. Aksi durumda iliski kurulamayan anlamsiz bir ifadenin ortaya ¢cikmasina yol acgar.

Kalipsozler, bir topluma ait bireylerin iliskilerini canli ve dinamik tutmasini saglayan iyi dislincelerin disa
vuruldugu sb6z ya da sozler dizisidir. Kisilerarasi iliskileri canli ve stirdlralebilir kilar. Aksan (1996, 2000, 2002,
2003, 2005a, 2005b, 2008), iste tam da bu nedenle kalipsozleri ayni zamanda iliski sézleri olarak niteler. Ona
gore iliski s6zleri ya da kalip sézler “her toplumda belli durumlarda séylenmesi gelenek olmus soézler, duygulari
aciga vuran kaliplar, cesitli basmakalip sozler”’dir ve bu sozleri tanimlamak ve agiklamak igin ¢ogunlukla dil digi
unsurlardan yararlanilir (2013, p.163). Bilgin (2006) de kalipsézleri benzer bicimde “belli durumlarda séylenmesi
gelenek olmus sozler” (p.75) biciminde tanimlar.

Kula (1996), belirli iletisim durumlarinda kullanilan iyi dilek, bassaghgi, dogum, ayrilik vb. sozlerin kiiltiir
birim (kalipsdz) oldugunu ve bunlarin Tirk kiltiri hakkinda bize bilgi verdigini disliniir. Bu sozler ona goére dilin
kaltarelliginin belirginlestigi adlandirmalardir.

Cotuksoken (1994) kalipsozlerin gogunlukla dil disi baglamlarla olustugunu 6ne sirer. Kalipsézler “Toplumun
bireyleri arasinda tesekkiir etme, 6ziir dileme, rica etme, tanisma, yolcu karsilama/ugurlama, bir istegi dile
getirme gibi cesitli baglamlarda kullanilan soézlerdir” (p.28). Kalipsozler bu bakimdan arastirmaciya gore
baglamsal s6zler ya da karsilama sézleri olarak da adlandirilabilir.

1Kallpsijzler alanyazininda kalips6z kavramini kimi arastirmacilar ayri -kalip séz-, (Aksan 1996, 2000, 2002, 2003, 2005a, 2005b, 2008; Kula
1996; Unsal 2013) kimi arastirmacilar ise bitisik —kalipséz- yazmay! yeglemislerdir (Bilgin 2006; Cotukséken 1994, 2002). Temel anlamlarini
yitirerek bir araya gelen sozclklerin olusturdugu birlesik sézctklerin bitisik yazilmasi gerektigi kuralindan hareketle, kalips6z ve sézeylem
kavramlarinin bitisik yazilmasi gerektigini dislinmekteyiz.
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Soz Edimleri (S6zeylemler)

Kalipsozler, s6z varliginda yer alan ve insanin dille gerceklestirdigi iletisimin bir pargasidir. Kalipsozler ayrica
gunlik dilde, s6zIU iletisim esnasinda, yazili metinlerde sikga kullanilabilen, ayni dili konusan milletin kiltirayle
bezenmis ve kaliplasma bigciminde kelime ya da climle yapisi olabilen birimlerdir. Austin ve Searle, s6z edimleri
kurami (speech-acts) gercevesinde kalipsdz kavramini dizgeli olarak ele alan ilk arastirmacilar olarak karsimiza
¢tkmaktadirlar. S6z edimleri kurami, Austin’in ortaya attigi, 6grencisi Searle tarafindan gelistirilmis bir dil felsefesi
kuramidir. Kalipsozler ise bir dil felsefesi kurami olan séz edimi kuraminin bir pargasi ve insanin dille
gerceklestirdigi iletisimin en kiictk birimleridir. Austin (1970)’e gore “séylemek, yapmaktir” (p.15). Yani konusucu
bir sey soylerken ayni zamanda bir edim gerceklestirir. Boylece dille saglanan iletisim yalnizca bir bildiriyi
iletmekten ibaret degil ayni zamanda edimsel bir isleyise de sahiptir. S6z edimi kavraminda edim, eyleme; soz ise
dile gobnderme yapmaktadir (Celebi, 2014).

Austin, soz ile edimin iligkisi Gstline bu dusilinceleri Wittgenstein’in sézin belli bir eylem bigimi oldugunu ve
sozcuklerin ya da anlatimlarin ancak cimlede kullanimlariyla anlam kazanacag gorisiinden hareketle
gelistirmistir. Herhangi bir s6zlin anlagilmasi i¢in hangi baglamda kullanildiginin, yerinin, zamaninin ve kime
soylendiginin bilinmesi ¢cok 6nemlidir.

Austin (1970)’e gore (g tur dil edimi vardir: diizséz, edims6z ve etkiséz. Diizs6z, dilbilgisi kurallarina uygun,
yorumlanmasinda ve anlamlandiriimasinda dil disi 6gelere gereksinimi olmayan sozlerdir (Vardar, 2002). Edimsoz
ve etkiséze gelince, her ikisi de diizsoz lizerine temellenir. Edims6z, konusucunun s6zi ile s6zlin icerdigi eylemin
ayni anda gergeklesmesidir. Yani edimsozde soz ile edim es zamanlidir (savas ilani vb. gibi). Bu durumda soz ile
edim arasinda bir dolaysizlik da s6z konusudur. Etkisdzde ise konusucunun dinleyiciyi dolayli bir bicimde etkileme
niyeti s6z konusudur (ikna ve caydirma sozceleri gibi). Yani etkis6z konusunun niyetine bagl olarak, alici Gzerinde
etki yapmaya yonelik edimdir (Kiran & Kiran, 2013).

Dizs6z edimi bir s6z Giretme edimidir. Sozliksel, bicimbilimsel ve sdzdizimsel gérinimdir. Bir sey sdylemek,
bir s6z dagarcigina ait anlamh birimler Gretmek, onlari dilbilgisine uygun olarak anlamh bir siraya gore
yerlestirmektir. Kisacasi diizsoz dilbilgisine uygun olarak sozcikler araciligiyla timceler Gretmektir. Austin (1970)’e
gore dlizs6z edimi ile seslendirme, dillendirme ve anlamlandirma edimleri de gerceklesmis olur. Diizs6z ediminin
belirli seslerden olusmasiyla seslendirme edimi, dile ait birtakim sozciiklerle ifade edilmesiyle dillendirme edimi ve
bu sozclklerin anlamli bir sekilde yorumlanip agiklanmasiyla da anlamlandirma edimi gergeklesir. Boylece,
dilbilgisine ve dil yapisina uygun soézcukler araciligiyla timceler olusmaktadir. Tebrik ederim ve yolunuz agik olsun
sozceleri seslendirme, dillendirme ve anlamlandirma edimlerinin hepsinin birden gerceklestigi érneklerdir. Zira
belirli seslerden olusan s6z konusu sézceler, sdzciiklerle anlatim bulmus, ayni zamanda kutlama (tebrik ederim) ve
iyi dilekte bulunma (yolunuz acik olsun) s6zeylemleri olarak anlambilimsel baglamlarina kavusarak anlamlandirma
edimi olmuglardir.

Edimsdz, konusucuyla alici arasindaki iliskiyi etkileyen bir olgu niteligindeki bir sdzdir. Her diizsézlin bir
edimséz icerigi vardir. Ornegin, “bilgisayara ihtiyacim var” derken, konusucu bilgisayar satin alma istegini dile
getirir. “Saatin kag oldugunu biliyor musun?” derken ise aliciy1 acele etmeye iter (Kiran & Kiran, 2013). Edimsozler,
diizs6z ediminde bulunurken gerceklestirilen edimleri kapsar. Dil yoluyla kisilere bir is yaptirilirken edimséz gigleri
ortaya cikar. Ornegin, bildirimde bulunma, soru sorma, bilgi verme, emretme, rica etme, randevu alma
edimsozleri gerceklesmektedir (Celebi, 2014).

Levinson (1992), etkis6z edimini, s6zlin yarattigl etki, s6z edimin sonucunu ya da etkisini gosteren bolim
olarak degerlendirmektedir. Etkiséz, konusucunun alici Uzerinde dolayli bir etki yapmasini saglayan sozdir.
Ornegin bir secim séylevinde etkisdz coskuya, belli bir diisiinceye, sava inanmaya yol agabilir (Kiran & Kiran, 2013).

Su ana kadar sdylenenlerden, s6z edimleri kurami ve kalipsdzleri baglantisi icin sunlar sdylenebilir: Diizs6z,
dilbilgisi kurallarina uygun, dil disi 6gelere kapali, s6ziin tasidigi yalin bildirimdir. Bu acidan her kalips6z bir diizs6z
olarak kabul edilebilir. Bununla birlikte baglam ve uzam gibi birtakim etkenler yalin dizs6z konumundaki
kalipsdzleri edimséz ya da etkisdz olmaya yoneltir. Ornegin, selamlasma sézeylemlerinden olan ve sabah
saatlerinde sdylenen giinaydin kalipsozi, dinleyicinin bir durumu geg kavramasina alayh tepki vermek s6z konusu
oldugunda zamansalliktan siyrilir ve baglam degisikliginin etkisiyle yeni bir anlamsal igerik kazanir. Bu yeni
baglamda Giinaydin kalipsozi artik bir edimséze dontismustir. Zira dinleyici kendisine bu kalipsdz sdylendiginde
es zamanli bigimde bir durumu geg kavradiginin ayrimina varir. “Bana bilgisayar lazim” diizs6zun( dile getiren bir
kisi bu so6zl bir bilgisayar satis magazasinda satis gorevlisine soylediginde bilgisayar alma niyetini es zamanli ve
dolaysiz dile getirecegi icin edimsoz; ayni dlizs6zi kendisine bu bilgisayari almasi olasi bir kisinin yaninda (babasi
ya da patronu gibi) soylediginde s6z konusu kisiyi bilgisayar almasi yoniinde etkileyecegi icin etkis6z gerceklesmis
olur. Goruldigu lizere edimsoziin temel bilesenleri s6z ile edim arasindaki eszamanlilik ve dolaysizliktir. Etkisozde
ise bu ozellikler yoktur. Bunlar yerine etkisdzliin temel bilesenleri olarak siire ve dolaylilik vardir. Sire, s6z ile
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gerceklesmesi beklenen edim arasinda gegen belirli bir zamandir; etki anlk olarak ortaya ¢ikmadigi igin dogrudan
elde edilmez yani dolaylidir.

Kalipsozler

Kalipsozler, belli durumlar ve zamanlarda kullanilan basmakalip sozlerdir. Tiirkiye Tirkgesi kalipsozler
acisindan oldukga zengin bir dildir. Neredeyse her durum ve her zaman igin kullanilmasi olanakli kalipsozler
vardir. Bu sozler dilde iletisimi olduk¢a kolaylastirmaktadirlar. S6zciik savurganhgini 6nlerler, hizl 6grenilir ve
akilda kalici olurlar. Kalipsozlerin yaygin kullaniimasinin bir baska nedeni s6zIi ve yazili iletisim sirasinda ¢ok
fazla caba gerektirmeden kisa zamanda soylenip anlasilabilmelerindendir (Wray, 2002). Kalipsézler, toplumun
belleginde duran ve konusmada anlatimi kolaylastiran kimi zaman séylenisi renkli sdzlerdir. Ozellikle konusma
ediminde, daha 6nceden bir bitiin haline getirilip bellekte 6ylece saklanan kaliplasmis birimler, konusanlarca
kolayhkla animsanip hemen kullanilabildigi gibi, dinleyici(ler) tarafindan da ¢abucak algilanabilmektedir
(Gokdayi, 2008). Uzlagimsal olarak bir durumun en kisa, en etkili ve dizgeli bir dilsel anlatimidir. Bir durum her
ortaya ciktiginda dizgesel bir bicimde o anlatimin ilk akla gelmesi durumudur.

Her toplumun kendine 6zgl s6zleri kuskusuz o toplumun ge¢misi, kiiltird, yapisi ve yasamiyla ilgili ipuglar
verir. Tlrkiye Tirkgesinin soz varligindan olan kalipsozler de, Tirk toplumunun kimligi hakkinda bilgi verirken
diger yandan kultirine de 1sik tutmaktadir. Kalipsézler, Tirkiye Tlrkgesinin ne kadar zengin oldugunu gosterir
niteliktedir. S6z gelimi, Tirk toplumunda yeni bir esya alan birisine hayirli olsun, giile giile kullan(in), iyi
gliinlerde kullan(in) kahpsozlerinden biri séylendigi zaman esya sahibi kisinin de, daha iyisi senin olsun, tesekkiir
ederim ya da sag olun demesi gerekir. Goruldugu Uzere, kalipsdzlerin varligi, kullanim yeri, sikhgi ve gesitliligi
kiltirden kaynaklanmaktadir. Bagka bir deyisle kiltlr, bu birimlerin kullanilmasini zorunlu kilmaktadir. Kula
(1996) bu iliskiyi cok glglt gordiigi icin kalipsozleri, daha 6ncede deginildigi gibi, kdiltiir birimler olarak kabul
etmektedir. Kiiltir birim dilin kiiltirelliginin belirginlestigi yerdir. Ornegin bassagligi dileme, dogum, ayrilik vb.
durumlarda séylenen kiltir birimler (kalipsozler), o topluma ait bireylerin kurduklari iliski hakkinda bize bilgi
verir.

S6z varligini olusturan diger 6geler olarak atasozleri, deyimler, ikilemeler ve birlesik sdzcliklerin hepsi en az
iki s6zcligin art arda gelmesiyle s6zdizimi olustururken kalipsozler tek kelimeyle de olusabilmektedirler. Tek
sozcuklii olan kalipsozler: Alo, selam, aferin, yasasin, tamam, liitfen vb. sozlerdir. Kalipsozler farkli climle
yapilariyla da karsimiza ¢ikabilmektedir. Bunlar: Allahin adini verdim (cimle), Allah igin (edat 6begi), rica etsem
(istek ciimlesi), selam séyle (emir ciimlesi), tesekkiir ederim (genis zaman), ucuz atlattik (gegmis zaman) vb... Bu
durumda kalipsézlerin yalnizca sézciiklerden ibaret olmadigi, cimle olarak karsimiza cikabilecegi ve bdylece
dizimsel 6zelliklerinin de oldugu gérulmektedir.

Genellikle az sozciukten olustuklari ve akla hemen gelen birimler olduklari igin kalpsozler sik
kullanilmaktadir. S6z gelimi, liitfen, merhaba, pardon, peki, buyurun, ¢ok yasa, sen de gér, kolay gelsin,
tebrikler, insallah, vb. az sozclkten olusan kalipsozlere 6rnektir. Diger taraftan kullanimi ¢ok yaygin 4-10
sozcukten olusan uzun ciimleler halinde kalip s6zler de vardir. Bir varmis bir yokmus, evvel zaman iginde kalbur
saman icinde, Allah’in emri peygamberin kavliyle (kizinizi oglumuza istiyoruz), benim hakkimda ne
diistiniiyorsan Allah sana x mislini versin, yedigin ictigin senin olsun gezdigin gérdigiin yerleri anlat, X
belediyesinin bana verdigi yetkiye dayanarak siz(ler)i kari koca ilan ediyorum, gibi cimleler yaygin olarak
kullanilan ve soézclk sayisinin fazla oldugu kalipsézlerdendir.

Yukarida s6zi edilen ozelliklerden yola cikarak Tirkcede yer alan kalipsézlerin kullaniminda belli bir
baglamin, belli bir zamanin ve belli bir yerin olmasi gerektigini, 6zli geregi az sdzcikten kimi durumlarda ise
uzun climlelerden olusabilen kalipsézlerde verilmek istenen iletinin baglama tam anlamiyla uygun distigu
soylenebilir.

Kalipsozler, ¢cogunlukla gercek anlamiyla kullanilir ama bazi kalipsézler vardir ki gercek anlaminda algilanirsa
yanhs anlamalara yol acabilir. iste bu yanhs anlamayi engellemek icin bu sézlerin ne anlamda kullanildiginin
ogretilmesi gerekir. Giile giile kullanin, yerin kulagi var, tas ¢atlasa ve buyurun gibi kalipsézlerin gercek anlamda
kullanilmadigi aslinda mecazi bir anlam tasidigi bilgisi verilmelidir. Aksi durumda anlatilmak istenenle ¢ok farkh
durumlar ortaya ¢ikabilir. S6z gelimi, yeni bir esya alan biri icin séylenen Giile giile kullanin giilerek kullanmalari
anlamina gelmez. Yeni bir egya alan kisinin s6z konusu egyay! kullandikga mutlu olmasi ve memnun kalmasi
anlaminda sdylenen bir kalipsozdir. Yerin kulagi var ifadesi yine mecazi bir anlam tasiyan kalipsozlerden biridir.
Bu kalipsoz, birileri duyabilecegi icin sessiz konusulmasi gerektigi anlami tasimaktadir. Gergek anlami emir ve
buyruk anlamina gelse de buyurun kalips6zi bir magazaya, diikkana gelen birini karsilamak, bir sey soran birini
dinledigimizi gostermek ve bir sey yapmak isteyen birine izin verme anlaminda soéyledigimiz cok islevli
kalipsozlerden biridir. Bazi durumlarda kimi sdzeylemler igin birden fazla kalips6z es zamanli olarak akla gelir
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ama durumla baglantili olarak konusucu bunlardan uygun olani seger. S6z gelimi, hal hatir sorma baglaminda
kullanilan pek ¢ok kalipséz olmasina ragmen resmi olmayan durumlar s6z konusu oldugunda nasilsin? ne
haber? nasil gidiyor? ne var ne yok? kullanilirken resmi ve ciddi ortamlarda nasilsiniz? kalipsdzinin kullanimi
tercih edilmektedir. Ayni durum igin benzer islevli kalipsézler arasindan uygun olani segme durumu mevcuttur.
Tiurkcenin yabanci dil olarak 6gretimi alanyazininda kalipsézler ile ilgili ¢alismalarin sayisi yeterlidir
denilemez. Var olan ¢alismalar icerisinde Turkcedeki kalipsozlerle ilgili kuramsal kitaplar, kalipsézlerin Anadolu
agizlarindaki yansimalarini incelemeye donik tez ve makaleler (Bulut, 2012; Goékdayi, 2011), okullardaki Tirkge
ders kitaplarinda yer alan kalipsozleri incelemeyi amaglamis arastirma makaleleri (Okuyan, 2012; Canbulat &
Dilekgi, 2013; Bursali & Unal, 2015), yine yabancilara Tiirkge 6gretimi ders kitaplarindan yalnizca biri icindeki
kalipsdzleri inceleme konusu yapan makaleler (Tim & Sarkmaz, 2012; Unsal, 2013; Tim & Uguz, 2014)
bulunmakla birlikte yabancilara Tiirkge 6gretimi ders kitaplarindaki kalipsozleri bittncil olarak karsilastirmali
inceleyen makale ya da tez calismasina rastlanamamistir. Bu eksigi gidermeyi amacglayan mevcut calisma
asagidaki sorulara yanit arayacaktir:
1. Yabancilara Turkge 6gretimi ders kitaplarinda hangi sézeylemler hangi kalipsozlerle kullaniimaktadir?
2. Kullanim sikliklari bakimindan kalipsozler arasinda nasil bir iliski vardir?
3. Kahpsoz kullanim siklik ve gesitlilikleri Tlrkge 6gretimi ders ve alistirma kitaplarina gore degisiklik gdsteriyor
mu?

Yontem
Aragtirma Modeli

Arastirmanin verileri dokiiman incelemesi yoluyla toplanmistir. Dokiman incelemesi, arastiriimasi
amaglanan olgu ya da olgular hakkinda bilgi iceren yazili materyallerin ¢6ztimlemesini kapsar (Yildirm & Simsek,
2005).

Kalips6z Olabilme Olgiitleri

Alanyazinda Gokdayi (2011)'nin galismasi disinda, herhangi bir ifadenin kalips6z olarak degerlendirilmesini
saglayacak somut Olgiitler sunan herhangi bir calismaya rastlanamamistir. Gékdayi (2011), herhangi bir s6ziin
kalips6z sayilabilmesi igin bes 6l¢iit sunmustur: yapi, anlam, islev, baglam ve siklik.

Gokdayi (2011)'nin yapi bashigiyla verdigi 6lciit, kaliplasma dilsel olgusuna gonderme yapar. S6z gelimi Ayran
ictik ayri (mi) distiik kalipsdzi Kahve ictik ayri (m1) diistiik ya da Ayran ictik diye ayrilmayalim gibi bicimlere ya
da Sakalimiz yok ki séziimiiz dinlensin kalipsdzl Biyigimiz yok ki séziimiiz dinlensin gibi bicimlere
donUstirilmez. Mevcut ¢alismada donmus nitelikli kalipsdzlerin 6gelerinden biri gikarilarak ya da bu 6ge yerine
baska bir 6ge kullanildiginda ifade kalipsdz olarak degerlendirilmemis ve ¢éziimleme disi birakilmistir. Buna
karsilik Yolun(uz) agik olsun ve Saglicakla kal(in) 6rneklerinde oldugu gibi bicimbilimsel degisiklikler kabul
edilebilir degerlendirilmis ve ¢dziimlemeye katilmistir.

Anlam olcitl ile kalipsozlerin genelde gercek anlamlariyla kullanildiklarini ama bazi kalipsézlerin mecaz
agirhkli oldugunu, bunlarin gercek anlamlariyla alinmasinin karmasa yaratacagi, dolayisiyla hangi anlamda
kullanildiginin dogru sekilde verilmesi gerektigini vurgular. Ornegin, her iste bir hayir vardir kalipsdzii mecazi bir
anlam taslyan kalipsozlerden biri oldugu icin Tirkgeyi yabanci dil olarak 6grenen bir kisi tarafindan gergek
anlamda alinmamasi ilkesiyle verilmelidir. Bu kalips6z, basa gelen kétii bir olayin ya o an ya da daha sonra
farkina varilacak hayirli seylere vesile olacagl anlami tagimaktadir. S6z konusu kalipséz 6gretilirken hayir
kelimesinin reddetme amagli séylenen bir s6z olmadigi aksine iyi, faydali ve hayirli anlaminda sdylenen bir s6z
oldugu 6gretilmelidir.

Gokdayi (2011) islev olc¢ita ile belirli iletisim durumlarinda dislinerek sdzce tretmeye gerek kalmadan
halihazirda, kullanima hazir bulunan ifadelerin hem hizli hem de duruma en uygun bicimde devreye sokulmasi
durumunu dile getirmektedir. Ornegin, yakinini yeni kaybetmis birisiyle iletisim kurmak séz konusu oldugunda,
bu zor durumda, taziye gercevesinde dislinerek s6z bulmaya calismak yerine kullanima hazir Allah rahmet
eylesin, Nur iginde yatsin, Topragi bol olsun vb. gibi kalipsézlerin kullanilmasi islev Olg¢litiiniin bu yonini
gostermektedir.

Baglam 6lciitii ile iletisim durumu, uzam ve zaman arasindaki iliskiler dile getirilir. icinde bulunulan iletisim
durumuna en uygun olan kalipséz bu 6lciit ile segilir. Ornegin Allah bir yastikta kocatsin kalipsdzii bekarlara
(durum) ve ¢ok uzun yillardir evli olanlara (zaman) sdylenen bir kalipséz degildir. S6z konusu kalips6z, sadece
yeni evlenenlere sdylenen bir kalipsdzdiir.
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Siklik herhangi bir kalipsoziin niceliksel olarak ¢ok kullanimi olarak anlasilmamalidir. Zira niceliksel olarak ¢ok
kullanilan kaliplasmis baska ifadeler de olabilecegi gibi (atasézleri, deyimler vb.) nicel anlamda az kullanilan
kalipsozlerin varhgl da s6z konusudur. Boylece siklik a) belirli bir durumda akla ilk gelen kalipsoz(ler), b) ayni
iletisim durumunun tekrarinda akla yine ayni kalipsoz(ler)'in gelmesi (istikrar) olarak anlasiimahdir. Hastalk
durumlarinda Gegcmis olsun, Allah acil sifalar versin kalpsozleri akla ilk gelen kalipsozlerdir ve hastalik
durumlarinin tekrarlanmasinda soylenilmeye devam eden kalipsézler de yine bunlardir.

Gokdayi (2011)'nin sundugu yapi, anlam, islev, baglam ve siklik dlgitleri kalipsozleri ayiklamada somut birer
oOlgiit olmaktan ote kalipsozlerin dogasinin daha iyi anlasiimasini saglamaya donik bilgiler gérinimindedir. Zira
kalipsozleri kaliplasmis diger dil birimlerinden (atasézii, deyim, ikileme ve birlesik sézciikler) yalnizca bu
Olgutlere dayanarak ayirt edebilmek pek olasi goriinmemektedir. S6z gelimi, Elinize saglik kalipsdzu, Bir elin nesi
var iki elin sesi var atasozl, El ele verip bu isin lstesinden geldiler timcesindeki el ele vermek deyimi, el ele
ikilemesi ve el isi, el yapimi vb. birlesiklerin ortak paydalari yapi, anlam, islev, baglam ve siklik 6lcitleridir.
Dolayisiyla bunlardan daha fazla bir dlgite gerek duyulmaktadir. Saglikh ayirirmin ancak bu olgitlere yapisal-
islevsel asinalik duygusu diye adlandirilabilecek bir 6l¢lt eklenerek yapilabilecegi dusiincesindeyiz. S6z gelimi,
dil konusurlari olarak el ele vermek anlatiminin bir ikileme degil deyim oldugu konusunda asinalik sahibiyizdir. E/
ele vermek anlatiminin atas6zi olmayacagini da biliyoruz ¢linkii atas6zlerinin yargi tasiyan timce yapilar ve
genellikle ikilemeler, deyimler ve kalipsézlerden daha fazla 6ge barindiran dilsel yapilar oldugunu bilmekteyiz.

Verilerin Toplanmasi ve Analizi

Arastirmanin veri tabanini YTO’de kullanilan Yeni Hitit, istanbul, ve izmir, olmak lizere ii¢ 6gretim seti
olusturmaktadir.

Biitlinceyi olusturan tim kitaplarda ilk olarak sézeylem tirleri belirlenmis, bu sézeylem tirlerine ait
kalipsozler anlam ve baglamlarina gore siniflandirilmistir. Béylece Tirkiye Tirkgesi’nin séz varligindaki onemli
bilesenlerden biri olan kalipsézlerin YTO ders ve alistirma kitaplarindaki kullanim siklik ve cesitlilikleri
arastinlmistir.

Dokiiman incelemesiyle elde edilen veriler igerik analiziyle ¢6ziimlenmistir. icerik analizinde temelde yapilan
islem, birbirine benzeyen verileri belirli kavramlar ve izlekler ¢ercevesinde bir araya getirmek ve bunlari
okuyucunun anlayabilecegi bicimde dizenleyerek yorumlamaktir (Yildinm & Simsek, 2005). Bu temel amag
cercevesinde oncelikle ¢o6ziimleme birimi olarak ana ulamlar (kategoriler) ile alt ulamlarin belirlenip
tanimlanmasi, ardindan da ¢oziimlemenin yapilacagl baglam biriminin (s6zciik, timce, paragraf...) secilmesi
gerekir (Yildinm & Simsek, 2005; Balci, 2009). Bu dogrultuda, biitiinceyi olusturan kitaplar tnite tnite taranmis,
bu Unitelerde yer alan ifadelerden kalips6z olma olgitlerini karsilayanlar kalipsozler olarak belirlenmis, digerleri
¢6zimleme disinda tutulmustur. Tarama sonunda elde edilen kalipsozler, anlamsal icerikleri ve baglamlari
bakimindan s6zeylem ana ulamlari altinda siniflandirilmis ve igerik ¢éziimlemesine hazir duruma getirilmistir.

Bulgular
Sozeylemler ve Kalipsozleri

Biitiinceyi olusturan Ug¢ Tlrkce 6gretim seti Unite Unite taranmis ve bu Unitelerde yer alan ifadelerden
kalipsdz olma 6lgiitlerini karsilayanlar kalipsdzler olarak belirlenmistir. YTO Tiirkge ders ve alistirma kitaplarinda
kalips6z olma oOlgutlerini karsilayabilen 193 adet kalips6z saptanmistir. Alt ulamlar olarak belirlenen bu
kalipsozler ana ulam olarak 21 tane s6zeyleme baglanmistir: cevap verme, davet, dikkat ¢cekme, emir/rica, hal
hatir sorma, iyi dilekte bulunma, kargilama, kizma, kutlama, onay, o6ziir dileme, ret, selamlagsma, sevinme,
soru sorma, sasirma, takdim, taziye, temenni, tesekkiir etme ve vedalagsma. S6z konusu sézeylemler Tablo
1’de gosterilmistir. Tablonun dikey okunmasi, s6zeylem tirlerinin ayni kitap icerisindeki kalipsd6z miktarlari
hakkinda bilgi verirken, yatay okunmasi sézeylem ve kalips6z miktarlarinin kitaplar arasi karsilastirmali bilgisini
sunmaktadir.

Ders kitaplarinda sézeylemler toplam kullanim sikliklari bakimindan ¢ok ylksek (30 ve Uzeri), yiksek (10-20
arasl), orta (5-10 arasi), az (2-5 arasi) ve ¢ok az (yalnizca bir kez kullanim) biciminde siniflandirilarak
¢o6ziimlenmistir. Buna gore, iyi dilekte bulunma ve cevap verme cok yiiksek, selamlasma, vedalasma, onay,
tesekkiir etme ve soru sorma yiksek, hal hatir sorma, davet, dikkat ¢cekme, karsilama ve sasirma orta, Oziir
dileme, kutlama, emir-rica ve takdim az, taziye, kizma, temenni, ret ve sevinme ise ¢ok az miktarda
kullaniimustir.
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YTO setlerinde hangi sézeylem ve kalipsézlerin yer aldigi ayrintili incelendiginde istanbul setinde 19
sdzeylem ve bu sdzeylemlere ait 68 kalipsdz; izmir setinde 16 sdzeylem ve 57 kalipsdz ve Yeni Hitit setinde 17
sozeylem ve 65 kalips6z bulgulanmistir.

Tablo 1.
Tiirkce Ogretimi Ders Kitaplarindaki S6zeylemler ve Sézeylemlere ait Kalips6z Miktarlari.

S6z eylemler istanbul A1-A2 izmir A1-A2 Yeni Hitit A1-A2 Toplam
1 iyi dilekte bulunma 13* 11 12 36
2 Cevap verme 12 9 12 33
3 Selamlasma 6 6 5 17
4 Vedalasma 6 5 4 15
5 Onay 5 5 4 14
6 Tesekkiir etme 5 3 5 13
7 Soru sorma 4 3 4 11
8 Hal hatir sorma 3 2 4 9
9 Davet 2 2 3 7
10 Dikkat cekme 3 1 2 6
11 Karsilama 2 2 2 6
12 Sasirma 1 2 3 6
13 Oziir dileme 1 2 2 5
14 Kutlama 1 1 2 4
15 Emir /Rica 1 1 1 3
16 Takdim 1 1 1 3
17 Taziye 1 0 0 1
18 Kizma 0 1 0 1
19 Temenni 1 0 0 1
20 Ret 0 0 1 1
21 Sevinme 1 0 0 1

Toplam 69 57 67 193

*Bu satirda verilen rakamlar iyi dilekte bulunma s6zeyleminin kalipsz miktarini géstermektedir.

iyi dilekte bulunma sézeylemine ait afiyet olsun, ¢ok yasa, gecmis olsun, hayirl olsun, iyi yolculuklar, kolay
gelsin kalipsézleri her {i¢ kitapta; basarilar dilerim, giile giile kullanin/giile giile giyin/ iyi giinlerde kullanin izmir
ve Yeni Hitit'te, hayirli isler, iyi sanslar istanbul ve Yeni Hitit'te kullanilmislardir. Allah badislasin, insallah, iyi
dersler, iyi tatiller ve yolunuz acik olsun yalnizca istanbul’da; darisi basina, hayirlisi olsun ve iyi calismalar
yalnizca izmir'de; masallah ve serefe de yalnizca Yeni Hitit'te yeglenmistir. Cevap verme sdzeylemine ait giile
giile, hos bulduk, iyilik/iyilik-saghk, iyiyim, maalesef, memnun oldum ve rica ederim her (¢ kitapta; alo izmir ve
Yeni Hitit'te, elbette, fena dedil ve 6nemli dedil istanbul ve Yeni Hitit'te kullanilmislardir. Bir sey dedil yalnizca
Yeni Hitit'te; eh iste yalnizca istanbul’da; sen de gér/hep beraber yalnizca izmir’de yer bulmustur.

Selamlagma s6zeylemine ait glinaydin, iyi giinler, merhaba ve selam kalipsozleri her U kitapta; iyi aksamlar
istanbul ve Yeni Hitit'te; selam séyle ise yalnizca izmir’'de kullanilmistir. Vedalasma sdzeylemi kalipsézlerinden
gériismek lizere, gériisiiriiz, hosca kal(in) ve iyi giinler her g kitapta; kendine iyi bak istanbul ve Yeni Hitit'te
kullanilmustir. fyi eglenceler yalnizca izmir'de, iyi geceler ise yalnizca istanbul’da yer almistir. Onay sézeylemi
kalipsézlerinden peki, tabi ve tamam her (¢ kitapta; elbette izmir ve Yeni Hitit'te kullanilmistir. Buyur(un) ve
hay hay yalnizca izmir’de; memnuniyetle ise yalnizca istanbul’da yer bulmustur. Tesekkiir etme sézeylemine ait
sad ol(un), tesekkiir ederim ve tesekkiirler kalipsozleri her (¢ kitapta; eline(ize) sadlik istanbul ve Yeni Hitit'te
kullanilmistir. Agzina sadlik ise yalnizca istanbul’da vardir. Soru sorma sdzeylemi kalipsdzlerinden nasil yardimei
olabilirim/yardimci olabilir miyim ve neyiniz var/sikdyetiniz nedir her g kitapta; baska bir arzunuz/baska bir sey
var mi/baska bir seye ihtiyaciniz var mi ve borcum ne kadar istanbul ve Yeni Hitit’te kullanilmislardir. Nakit mi
kredi kartr mi yalnizca Yeni Hitit'te yer almistir.

Hal hatir sorma sdzeylemi kalipsozlerinden nasilsin(iz), ne haber her g kitapta, ne var ne yok ise yalnizca
istanbul’da yer almistir. Davet sézeylemine ait buyur(un) ve ha(y)di Ug kitapta da vardir. Dikkat ¢ekme
sozeylemi kalipsozii pardon her lic kitapta; affedersiniz istanbul ve Yeni Hitit'te kullanilmistir. Bakar misin(iz) ve
oziir dilerim ise yalnizca istanbul’da yer bulmustur. Karsilama sézeylemi kalipsozleri olan buyurun ve hos
geldiniz Gg kitapta da kullanilmiglardir. Sasirma s6zeylemi kalips6zii 6yle mi (g kitapta da yer almis, Allah Allah
ve hay Allah ise yalnizca Yeni Hitit'te kullaniimistir.
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Oziir dileme sozeylemi kalipsdzii 6ziir dilerim izmir ve Yeni Hitit'te, pardon da istanbul ve izmir'de
kullanilmigtir. Affedersiniz ise yalnizca Yeni Hitit'te yer bulmustur. Kutlama sozeylemi kalipsozlerinden tebrikler
her Ug kitapta, géziin(iiz) aydin ve tebrik ederim ise yalnizca Yeni Hitit'te kullaniimistir. Emir-rica sozeylemi
kalipsozi litfen Gg kitapta da kullaniimistir. Takdim s6zeylemine ait kalips6z buyurun yine her (g kitapta da yer
almstir.

Taziye, temenni ve sevinme sozeylemleri kalipsozleri olan, sirasiyla, basin(iz) sag olsun, baska sefere ve
yasasin yalnizca istanbul’da; kizma sézeylemine ait Allah Allah kalipsézii yalnizca izmir'de; ret sdzeylemi
kalipsozlerinden maalesef ise yalnizca Yeni Hitit'te kullanilmiglardir.

Kalips6z Sikliklar

Kalipsozler, sikliklari bakimindan incelenmis ve s6zeylem tiirleri ile s6zeylemlere ait kalipsoz sikliklari Tablo
2’de verilmistir. Tablonun yatay okunmasi s6zeylemlerin kitaplar arasi kalipsoz sikliklarini; dikey okunmasi da
ayni kitapta sozeylemler arasi kalipséz sikliklarini gbstermektedir. S6zeylemler kalipsoz turlerinin sikliklarina
gore incelendiginde toplam 1274 kullanim bulunmustur. inceleme sonucunda lstanbul’un 442, izmir'in 429 ve
Yeni Hitit'in 403 kalipsoz kullandigi gorilmastar.

Tablo 2.
Tiirkge Ogretimi Ders Kitaplarindaki Sézeylemler ve S6zeylemlere ait Kalipséz Sikliklari.

S6z eylemler istanbul A1-A2 izmir A1-A2 Yeni Hitit A1-A2 Toplam
1 iyi dilekte bulunma 90 77 62 229
2 Cevap verme 80 80 60 220
3 Vedalasma 37 62 52 151
4 Selamlasma 46 36 61 143
5 Onay 38 53 26 117
6 Tesekkiir etme 44 36 31 111
7 Soru sorma 36 23 20 79
8 Davet 16 9 20 45
9 Hal hatir sorma 7 16 15 38
10 Karsilama 8 10 10 28
11 Oziir dileme 14 8 6 28
12 Dikkat cekme 10 7 9 26
13 Sasirma 4 3 8 15
14 Emir /Rica 1 3 9 13
15 Kutlama 3 1 7 11
16 Takdim 3 3 4 10
17 Temenni 0 0 3 3
18 Kizma 0 2 0 2
19 Sevinme 2 0 0 2
20 Taziye 2 0 0 2
21 Ret 1 0 0 1

Toplam 442 429 403 1274

Kalips6z miktarlari ile kalipséz sikliklari arasinda nasil bir iliski oldugu incelendiginde, genel olarak, miktar
yiksekligi ile siklik arasinda dogru oranti oldugu, diger bir deyisle, sézeylemlere ait kalipsdéz miktarlari arttik¢a
kalipsoz sikliklarinin da arttigi gozlenmektedir. Buna karsin, miktarlarina oranla sikliklari daha diisiik oldugu igin
bazi s6zeylemlerin siralamadaki yerleri asaglya dogru, miktarlarina oranla sikliklari daha yiksek oldugu igin de
bazi s6zeylemlerin siralamadaki yerleri yukariya dogru az da olsa degismistir. Buna gore, selamlagma, hal hatir
sorma, dikkat ¢cekme, sasirma, kutlama sézeylemlerinin miktarlarina oranla sikliklari daha diisik, vedalasma,
davet, karsilama, 6ziir dileme, emir-rica s6zeylemlerinin sikliklari ise miktarlarina oranla daha yuksektir.

Ders ve Alistirma Kitaplarinda Kalipsézler

Ders ve alistirma kitaplari kullanim siklik ve gesitlilikleri bakimindan karsilastirilmis, sonuglar Tablo 3a ve
3b’de verilmistir. Elde edilen verilerle Gglincli arastirma sorusuna iki diizlemde yanit verilmeye calisiimistir:
kalipsozler ve ait olduklari sézeylemler ile ilgili bilgisel iceriklerin ders kitaplarindan alistirma kitaplarina aktarilip
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aktariimadigi (bilgisel igerileri alistirma kitaplarina tasiyabilme); ders kitaplarinda sunulmayan bilgisel igeriklerin
ahistirma kitaplarinda yer alip almadigi (sunulmayan bilgisel icerigi isteme).

Tablo 3a.
Tiirkce Ogretimi Ders ve Alistirma Kitaplarinda Sézeylemlere ait Kalipséz Sikliklari.
g g o] ©
& E ¥ > Bz 22 £ < = £ 2
) S 8 & & = £ T T3 I s 2
Kitaplar 8§ 8 % & £88 <253 e E ©® 3
istanbul Ders Kitabi 67 46 33 26 28 28 30 6 6 4 3
istanbul Alistirma Kitabi 23 34 13 11 10 16 6 1 8 6 5
Toplam 90 80 46 37 38 44 36 7 14 10 8
Ders K./Alistirma K. Fark  65.68 26.09 60.61 57.70 64.29 42.86 20.00 83.34 25.00 33.34 40.00
%
izmir Ders Kitabi 58 58 27 36 47 25 19 9 8 6 9
izmir Alistirma Kitabi 19 22 9 26 6 11 4 0 1 1 1
Toplam 77 80 36 62 53 36 23 9 9 7 10
Ders K./Alistirma K. Fark  67.25 62.07 66.67 27.78 87.24 56.00 78.95 100.00 87.50 83.34 88.89
%
Yeni Hitit Ders Kitabi 38 33 38 31 14 18 9 9 16 4 8
Yeni Hitit Alistirma 24 27 23 21 12 13 10 6 4 5 2
Kitabi
Toplam 62 60 61 52 26 31 19 15 20 9 10
Ders K./Alistirma K. Fark  36.85 18.19 39.48 32.26 14.29 27.78 10.00 33.34 75.00 20.00 75.00
%
Tablo 3b.
Tiirkce Ogretimi Ders ve Alistirma Kitaplarinda S6zeylemlere ait Kalipséz Sikhklari.
Books
()
£ £
= g 2 3 -
- [J] ©
a o ~ 7 O = h [~ = n
istanbul Textbook 6 11 3 1 3 1 2 0 1 2
istanbul Workbook 0 3 0 0 0o 1 0 0 0 0
Total 6 14 3 1 3 2 2 0 1 2
Textbook/Workbook 100.00 72.73 100.00 100.00 100.00 .00 100.00 .00 100.00 100.00
Difference %
izmir Textbook 1 8 1 2 2 0 2 0 0 0
izmir 2 0 0 1 1 0 0 0 0 0
Workbook
Total 3 8 1 3 3 0 2 0 0 0
Textbook/Workbook 50.00 100.00 100.00 50.00 50.00 .00 100.00 00 .00 .00
Difference %
Yeni Hitit Textbook 6 6 4 4 3 0 0 2 0 0
Yeni Hitit Workbook 2 0 3 5 1 0 0 1 0 0
Total 8 6 7 9 4 0 0 3 0 0
Textbook/Workbook 66.67 100.00 25.00 20.00 66.67 .00 .00 50.00 .00 .00

Difference %
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Ders kitaplarindaki kalipsozler ve ait olduklari s6zeylemler ile ilgili bilgisel igeriklerin alistirma kitaplarina
aktariima durumlari incelendiginde, Yeni Hitit'in yalnizca davet (6/0), izmir’in; karsilama (9/0), davet (8/0),
kutlama (1/0), kizma (2/0) olmak tizere dért, istanbul’un; dikkat gekme (6/0), kutlama (3/0), sasirma (1/0),
6zur dileme (3/0), kizma (2/0), temenni (1/0), sevinme (2/0) olmak Uzere yedi s6zeylemi ders kitaplarinda
sundugu ancak bunlara alistirma kitaplarinda yer vermedigi goériilmektedir. YTO setlerini ders kitaplarinda
sunulan igeriklerin alistirma kitaplarina aktarilma oranlari bakimindan karsilastirmak amaciyla, Tablo 3’teki her
bir s6zeylem igin verilen aktarilma oran farklari incelenmistir. Ylzde elli (yarn yariya) fark cikan so6zeylemler
taban sinir olarak belirlendiginde, izmir'de on bir (soru sorma, emir/rica, hal hatir sorma, takdim, iyi dilekte
bulunma, cevap verme, tesekkiir etme, selamlasma, vedalasma, sasirma, oziir dileme), istanbul’da alti
(karsilama, hal hatir sorma, tesekkiir etme, davet, onay, cevap verme) ve Yeni Hitit'te bes (emir/rica, soru
sorma, dikkat gekme, 6ziir dileme, ret) s6zeylemin ders kitaplarina oranla alistirma kitaplarinda dusik siklikla
sunuldugu bulgulanmistir.

Tablo 3a ve 3b, ders kitaplarinda sunulmayan sézeylemler ve icerdikleri kalipsézlere iliskin bilgisel iceriklerin
alistirma kitaplarina tasinip tasinmadigini baglaminda incelendiginde, sunulmayan hicbir bilgisel icerigin
alistirma kitaplarinda yer almadigi gérilmektedir.

Tartisma, Sonug ve Oneriler

Bu calisma yabancilara Tirkce 6gretmekte kullanilan Tirkce 6gretim setlerindeki kalipsozleri birbirleriyle
bitunlikli olarak karsilastirmayi amaglamistir. Birinci arastirma sorusuna yanit i¢in elde edilen veriler, kalips6z
miktarlari bakimindan, s6zeylemlerin ¢ok yiksek, yuksek, orta, diisiik ve ¢ok disuk oranlarda kullanildigini
ortaya koymustur. YTO kitaplarindan yansiyan sézeylemler ve kalipsézleri ile ilgili bu siklik siralamasinin séz
konusu kalipsozlerin glindelik yasamdaki basvuru sikliklari ile distiniildiglinde, glindelik yasamdaki kullanimlara
ciddi bir aykirilik sunmadig1 degerlendirilebilir. Selamlagma, vedalagsma, tesekkiir etme, hal hatir sorma gibi
gindelik yasamin olmazsa olmaz edimlerine ait s6zeylemler birbirine yakin sikliklarla ders kitaplarinda yerlerini
almis gériinmektedirler.

Buna karsin, mevcut ¢alismada dikkat ¢eken bulgulardan bir tanesi, iyi dilekte bulunma ve cevap verme
sozeylemlerinin s6zi edilen bu temel edimlere ait kalips6z miktarlarindan ders kitaplarinda yaklasik iki kat fazla
yer almig olmasidir. Afiyet olsun, ge¢cmis olsun, hayirli olsun ve kolay gelsin gibi iyi dilek aktaran kalipsozlerin
iyilik dileme 6zellikleri yaninda bir bakima, selamlama ve iletisimi stirdiirme islevleriyle de kullaniliyor olmalari
iyi dilekte bulunma’nin tiim kitaplarda neden en ¢ok kullanilan s6zeylem tiri oldugunu agiklamaya yardimci
olacagi dasunulebilir. Cevap verme sézeylemi ise bircok sézeylem tiri kalipsdziine yanit barindiran, kavsak
niteliginde bir s6zeylem goériinimindedir. Nitekim karsilama s6zeylemi kalipsozii olan hos geldin(iz)'e verilen
hos bulduk; hal hatir sorma s6zeylemi kalips6zii olan nasilsin(iz)’a verilen eh iste, fena dedil, iyilik/iyilik-saglik,
iyiyim; vedalagma sozeylemi kalips6zi olan hosca kal(in)'a verilen giile giile kalpsozleri bu durumu ornekler
niteliktedir.

Bulgular dikkatle incelendiginde, ders kitaplarinin birbirleriyle baglantili bazi kalipsézler igin dengeli temsil
sunmakta basarisizliga yaklastiklari gériilmektedir. Ornegin, iyi dilekte bulunma sozeylemine ait olan cok yasa
kalipsozi her (g kitapta da yer alirken bu kalipséze yanit niteliginde olan cevap verme sézeylemine ait sen de
gor/hep beraber kalips6zi yalnizca bir kitapta bulunmaktadir. Tesekkiir etme s6zeylemi kalips6zlerinden olan
sag ol(un), tesekkiir ederim, tesekkiirler kalpsozlerine cevap olarak rica ederim her Ug kitapta bulunurken
6nemli degil iki kitapta, bir sey degil ise yalnizca tek kitapta yer almaktadir. Benzer bigcimde, hal hatir sorma
sozeylemi kalipsozleri olan nasilsin(iz) ve ne haber tim kitaplarda varken bu kalipsézlere olumlu yanit olarak
verilen iyilik/iyilik-saghk, iyiyim tim kitaplarda, ne olumlu ne olumsuz yanit niteligindeki fena dedil iki kitapta,
eh iste de tek kitapta yer almaktadir. ilging bicimde, bu sorularin olumsuz yaniti olabilecek kétiiyim/iyi
degilim/keyifsizim/keyfim yok/tadim yok vb. kalipsézleri butiincedeki hicbir kitapta bulunmamaktadir. Bu
yokluga hedef dil 6grencilerine olumsuzluk yikli kalhps6z aktarimini sinirlandirmak kaygisi neden olmus olabilir.
Ayni kayg! kizma, ret ve taziye gibi olumsuz nitelikli kalipsézler gerektiren s6zeylemlerin ders kitaplarinda ¢ok
dusik miktarlarda kullaniimasini da agiklayabilir. Oysaki iyi dilekte bulunma, selamlagma, tesekkiir etme vb.
sozeylemlerle sunulan olumlu igerikli kalipsozler nasil glindelik yasami oldugu gibi yansitmaya y6neliyorsa ayni
bicimde kizma, ret ve taziye sdzeylem ve kalipsozleri de bu yagsamin olmazsa olmaz pargalaridir.

Ders kitaplarinin glindelik yasamdaki s6zeylemler ve bunlara ait kalipsozleri tlir ve miktar baglaminda
yansitma c¢abalari basarisiz sayllamasa da glindelik yasamda sik kullanilmasina karsin ders kitaplarinda
bulunmayan bir takim kalipsozler s6z konusudur. Vedalagma sézeylemi icerisindeki Allaha ismarladik; telefona
cevap verme baglamindaki efendim; iyi dilekte bulunma sézeylemi kapsaminda Allah yolunu(zu) agik etsin,
Allah zihin ag¢ikhigi versin, Allah kolaylik versin; Allah nazardan saklasin, nazar degmesin, Allah
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saklasin/esirgesin; alisveris baglaminda soru sorma sozeylemi kapsamindaki daha asagi olmaz mi gibi
kalipsozler bunlardan bazilaridir. Gundelik yasamda egitim-6gretim ortamlarinda duymaya alisik oldugumuz iyi
dilekte bulunma sozeylemi kalips6zi iyi derslerin yalnizca bir kitapta bulunmasi, basarilar, basarilar diliyorum
gibi baska kalipsozlerin yoklugu da bu duruma 6rnek gosterilebilir.

Sozeylemler ve kalipsézlerin tiir ve miktar diizleminde ele alinmasina olanak sunan birinci arastirma
sorusuyla sdz konusu sézeylemler ve kalipsozler birbirleriyle iliskileri, 6zellikle de dengeli temsilleri bakimindan
incelenmis, ilk verilerle miktarlar Gzerinden bir kullanim sikligi siralamasi olusturulmustu. ikinci arastirma
sorusuyla elde edilen veriler yoluyla da kalips6zler, miktarlarina oranla sikliklari baglaminda ele alinmigtir. Genel
anlamda miktar yiiksekligi ile siklik arasinda bir dogru oranti gézlemlense de miktarlarina oranla sikliklarinin
diisik olmasi dolayisiyla selamlagma, hal hatir sorma, dikkat cekme, sasirma ve kutlama s6zeylemlerinde
kullanim sikligi siralamasinda inis gozlemlenmistir. Sikliklari miktarlarina oranla daha yiiksek olan vedalagma,
davet, karsilama, 6ziir dileme, emir-rica sdzeylemlerinde ise yiikselis s6z konusudur. Yani kalips6z miktari
dusiak, kullanim sikligi yiksek sézeylemler ve kalipséz miktari yiiksek, kullanim sikhgi diisik sdzeylemler s6z
konusudur. ilk durum, yani diisiik miktar-yiiksek siklik icin, pekistirme temsilden daha giicli; ikinci durum, yani
ylksek miktar-diisiik sikhk icin de temsil pekistirmeden glicli denebilir. Aslinda her iki durumunun, hem temsil
hem de pekistirmenin, birlikte 5Gnemsenmesi ders kitaplarini kalipsézler yoniinden daha gliclii kilabilirdi.

Temsil ve pekistirmenin izi Gglnci arastirma sorusuyla elde edilen verilerle de strllmugtir. Ders kitaplari bu
kez, kalipsézler ve ait olduklari s6zeylemler ile ilgili bilgisel igerileri alistirma kitaplarina tasiyabilme ve ders
kitaplarinda sunulmayan bilgisel icerigi alistirma kitaplarinda isteme durumlari bakimindan incelenmistir. Birkag
sozeylem disinda, her Ug ders kitabi da kalipsézlerle ilgili bilgi icerigini alistirma kitaplarina tasiyabilmistir. Ayrica
hicbir kitap sunulmayan higbir bilgisel icerigi alistirma kitaplarina almamistir. Bu 6zellikleriyle butlincedeki
kaynaklar, ders ve alistirma kitaplarindaki kalipsozlerin temsil islemini basarmis gériinmektedirler. Ancak ayni
basari, pekistirme isleminde s6z konusu olmaktan uzak gibidir. Zira kitaplardan yalnizca bir tanesi sundugu
sozeylemler ve kalipsozlerin yarisini, digerleri ise ¢cok daha azini alistirma kitaplarinda ders kitaplarina oranla
daha fazla kullanmustir.

Mevcut calisma, YTO ders ve alistirma kitaplarindaki sézeylemler ve kalipsézlerle baglantili olarak temsil ve
pekistirme kavramlarinin énemli oldugunu gostermistir. Su ana kadar tartisilan bulgulardan hareketle bu
kavramlar cercevesinde (¢ sonucun altini ¢izmek olanakhdir. Birincisi, ders kitaplarinin, biinyelerinde
barindirdiklari, birbirleriyle baglantili kalipsézleri dengeli bir temsil ile sunmada zorlanabildikleridir. ikincisi,
gindelik yasamda sik kullanilmalarina karsin bir takim kalipsozlerin ders kitaplarinda yerlerini alamadiklari, yani
temsil edilemedikleridir. Uglinciisti, ders kitaplarindaki sdzeylemler ve kalipsézler ile ilgili bilgisel iceriklerin
ahstirma kitaplarina tasinarak temsil edilebildigi ancak alistirma kitaplarinda daha az kullanilarak gligli
pekistirme yoluna girilemedigidir.

Bu sonuclardan yola cikarak, ileride hazirlanacak YTO ders kitaplarinin giindelik yasamda dilsel iletisimin
vazgecilmezi olan kalipsozleri belirlemede ve bunlari bilnyelerine tasimada yiksek titizlik gostermeleri
onerilebilir. Titizlikle belirlenecek bu kalipsozlerin ders kitaplarinda birbirleriyle baglantilari gozden kagiriimadan
temsil edilmeleri de oldukga dnemli olacaktir. Yine, gelecekte hazirlanacak YTO ders kitaplarinin kalipsézlerle
ilgili bilgisel icerikleri alistirma kitaplarina eksiksiz tasiyabilmesi ve ders kitaplarinda sunulmayan bilgisel
icerikleri alistirma kitaplarinda istememeleri yerinde olacaktir. Ayrica, gelecegin YTO setlerindeki alistirma
kitaplarinin ders kitaplarindakilerden daha fazla kalips6z ve baglantili alistirma icermesi kalipsozler konusunun
daha giiclii pekistirilmesine olanak sunabilir. Mevcut ¢alisma istanbul, izmir ve Yeni Hitit yabancilar icin Tiirkce
ogretim setleriyle sinirhdir. Kalipsozler konusunda gelecekte yiritilecek ¢alismalarin, bitiincelerine daha fazla
sayida YTO ders ve alistirma kitaplari eklemeleri daha biitiinciil degerlendirmeler sunacaktir.
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